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RITE OF RECONCILIATION: 
(Confession) 3:00 PM to 3:45 PM, Saturday or by appointment. 
Weekday Confession held at 7:00 to 7:15 AM. 
 
PARISH REGISTRATION: 
At the rectory during office hours. 
Regular Office hours 9:00 AM to 8:00 PM daily. 
 
WEDDINGS: 
Arrangement must be made with one of the priests at least six months before the date of the wedding. Confirm desired date at the church 
before making other arrangements. At least one of the engaged persons (or their parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday. 
 
BAPTISMS: 
English Baptisms will be held on the second and fourth Sundays of the month at 1:30 PM. Polish Baptisms will be held on the first and third 
Sundays. Attendance at Baptismal Preparation class is mandatory. Register by calling Rectory. 
 
Rectory  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634  773-545-8840 School  7001 W. Addison, Chicago, IL 60634  773-685-3581 
Fax: 773-545-8919 Web Site  www.stpriscilla.org 
Religious Education Office  773-685-3785 

MASS SCHEDULE 
 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM 

Sunday: 7:30 - 9:00 - 12:15 PM 
Polish Mass: 10:30 AM - 6:00 PM 

 
WEEKDAY MASSES: 

Monday-Friday: 6:30 & 8:00 AM 
Saturday: 8:00 AM 

 
HOLY DAY MASSES: 

7:00 PM Vigil Mass, 6:30—8:00—11:00 AM (English) 
9:00 AM—7:00 PM (Polish) 

 
Third Sunday of Advent 

December 14, 2008 
Rejoice always. Pray without ceasing. 

— 1 Thessalonians 5:16 
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ŚWIADECTWO JAN CHRZCICIELA… 
 

Także w dzisiejszą niedzielę jest z nami św. Jan 
Chrzciciel. Dowiadujemy się o nim wielu 
ciekawych rzeczy. Najpierw umiłowany uczeń 
Chrystusa wystawia swemu imiennikowi 
wyjątkowo pochlebne świadectwo. Jan 

Chrzciciel jest człowiekiem posłanym przez Boga, ma 
określone zadanie do spełnienia—ma dać świadectwo o 
światłości. Tą światłością jest sam Jezus Chrystus. Jan 
Chrzciciel powie, że on tylko chrzci wodą, ale pośród 
w a s  s t a n ą ł  T e n ,  k t ó r e g o  w y  n i e  
znacie. On idzie po mnie, ja nie jestem godzien nawet 
rozwiązać rzemyka u Jego sandałów.  
  
Jan Chrzciciel w swojej rozmowie z faryzeuszami 
stwierdzał także pozytywnie kim jest. Powiedział: 
“Jestem głosem wołającym na pusytni: prostujcie drogę 
Pańską” (J. 1, 23). Wyrażenie to należy rozumieć, 
“jestem głosem samego Boga”, to nie ja, to Bóg przeze 
mnie do was przemawia. A jeśli Bóg przemawia i Bóg 
wzywa do pokuty, to głosu Boga nie wolno zlek-
ceważyć, 
  
W Adwencie zatem trzeba się uwrażliwić na ten głos 
Boga, trzeba go nie tylko słyszeć, ale także 
nadsłuchiwać, z której strony i od której osoby on do 
mnie dolatuje. Głos Boga dochodzi do mnie z  
czytanych stronic Pisma świętego, które częściej i 
więcej powinniśmy brać do rąk w okresie Adwentu. 
Dochodzi także do mnie z ust Ojca świętego, który tak 
często wzywa nas do miłości Chrystusa i Jego 
Kościoła. Ten głos Boga słyszę, ile razy uczestniczę we 
Mszy świętej, kiedy przystępuję do Komunii świętej—
jakże wtedy szczerze i serdecznie przemawia do mnie 
Chrystus. Często głos Boży dolatuje do mnie do strony 
moich przyjaciół, życzliwych mi ludzi, tych  
wszystkich, którym bliskie i drogie jest moje  
zbawienie. 
  
Jan Chrzciciel, jako głos Boga, wołający na pusytni, 
wzywa nas do prostowania dróg Pańskich. Chodzi tu 
przede wszystkim o drogę do naszego serca. Ona musi 
być dla Boga uporządkowana, prosta i  
otwarta na Jego przyjście. Bowiem największą dla 
człowieka tragedią jest nieznajomość Chrystusa. Niech 
więc w tym czasie Adwentowym dawanie świadectwa 
o Chrystusie stanie się nie tylko zasadą naszego życia, 
ale także programem naszego postępowania. 
 

 
-ks. Idzi- 

Spiritual Reflection 
 

“My soul proclaims the greatness of the Lord; my 
spirit rejoices in God my Savior.” These are Mary’s 
words as she strives each day to say “yes” to God. 
She knew that her place was the bring Jesus into the 
world. Her job was not an easy one. Yet she  
continued to find joy and fulfillment as she lived 
her challenging life, always giving glory to God. 
  
Many of us find joy in our children, our grandchildren, our 
husband or wife, boyfriend or girlfriend. We can find joy, 
too, in our job, playing a sport or a musical instrument, 
writing poetry or painting. Many of us find joy in helping 
others. If we’re honest, we’ll admit that we find joy most 
often when we’re not even looking for it. The ordinary  
living out of our lives can bring us joy. It should! 
  
“The spirit of the Lord GOD is upon me, because the 
LORD has anointed me; he has sent me to bring glad  
tidings to the poor, to heal the brokenhearted, to proclaim 
liberty to the captives and release to the prisoners, to  
announce a year of favor from the LORD and a day of  
vindication by our God.” All of us have been anointed by 
the LORD> We too are sent to bring glad tidings, freedom 
and justice to those who lack these things. As we prepare 
for the coming of Jesus at Christmas and at the end of time 
we’re not apt to find much joy if we focus too much on 
ourselves, on what we’d like and what we’d like our lives to 
be like. Jesus, Mary and John the Baptist all encourage us to 
focus on others. 
  
“May the God of peace make you perfectly holy and may 
you entirely, spirit, soul, and body, be preserved blameless 
for the coming of our Lord, Jesus Christ. The one who calls 
you is faithful, and he will also accomplish it.” Rather than 
focusing on the faults and failings of others, we can look for 
their goodness. Rather than becoming disheartened by our 
own failings, we can remember how patient God is with us. 
We can count on God’s faithfulness as we ready ourselves 
to let go of anything that separates us from God or from 
others. 
  
As Christmas comes nearer we prepare for the Sacrament of 
Reconciliation. We can use this week to becomes ready to 
give our faults and failings to God. We can follow the  
Baptizer’s advice to lower the mountains, fill in the valleys 
and prepare a highway for God. As we begin to walk in the 
steps of Jesus, we’ll find that it is very natural for our  
children and grandchildren to do the same. That knowledge 
can bring joy to us and to our whole community. And we’ll 
be ready for Jesus to come to us at Christmas, and at the 
end of time as well Have a good week! 
   

©MMVIII Father Pat Umberger, www.frpat.com 
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 SATURDAY (20) Late Advent Weekday 
 8:00 — +Casimir Zacharski 34th Death Anniv. (Wife) 
 4:00 — +John Czekaj (Daughter) 
 +Charles Heck (Wife & Daughters) 
 +Ferdinand & Katherine Weiterschan 
  (Weiterschan & Voelker Families) 
 +Jan Kapka (R. Drzewiecki Family) 
 +Bernice Hujar (Family) 
 +Jose Raymundo Ferreira (Jenkins Family) 
   May God Heal You, Phyllis (Brother) 
 
 FOURTH SUNDAY OF ADVENT (21) 
 7:30 — +Deceased Members of Voelker Families 
  (Children & Grandchildren) 
 +Eleanor Mroz (Husband Gene and Sons) 
 +In loving memory of Aleksander Chwal (Family) 
 9:00 — +Pauline C. Gerber—Mother (Children) 
 +Salvatore DeSimone (Family) 
 +Stella Radycki (Judy & Ed Banasiak) 
 +William Taschler (Barbara & Family) 
10:30—   W int. Marii i Stanisława Karbarz z rodziną o  
  potrzebne łaski i Boże bł. (St. Priscilla) 
 +Zofia Wąż z okazji urodzin (Dzieci i wnuki) 
12:15— +Marlene Klauba (Husband Bennett K.) 
 +Michael R. Viola (Knuerr Family) 
 +Anthony P. Tadin (Kenneth P. Chrusciel) 
 4:00—7:00 PM — Confession / Spowiedź 
 6:00 PM — Msza św. w jęz. polskim—Mass in Polish 

 THIRD SUNDAY OF ADVENT (14) 
 7:30 — +Adam Mroz (Brother Gene) 
 +In loving memory of Tomaszek Klepacz (Family) 
 9:00 — +Johanna Silbernagel (Helen, Alex & Family) 
 +Chester Kusmider (Wife, Daughters & Jim) 
 +Salvatore DeSimone (Family) 
 +Donald Hum 9th Death Anniv. (Mom & Dad) 
    Health & Blessings for Mary Sanders on her 91st  
  birthday (Daughter Antoinette) 
 +Charlie Hum (Marian Henaghan) 
 +Stella Radycki (Adamowski Family) 
 +Charlie Hum & Deceased Members of the Holy  
  Name Society 
 +Fred Skorniak (A.R. Mazur) 
10:30— +O szczęście wieczne dla Henryka Meler w I-szą rocz. 
  śmierci 
   O zdr. i bł. Boże dla Kazimiery Karbarz 
 +O światłość wieczną dla Victora Burzyńskiego(Rodz) 
   W int. Marii i Stanisława Karbarz z rodziną o  
  potrzebne łaski i Boże bł. (St. Priscilla) 
 +Katarzyna Jakubiec z mężem i dziećmi 
 +O radość w wieczności dla Andrzeja Rybińskiego w  
  I-szą rocz. śmierci (Żona i dzieci) 
12:15— +John Pytka 54th Death Anniv. (Daughters) 
 +Henry & Mary Koziara 
 +Karol & Wiktoria Koziara 
 +Andrzej Mężczyzna Death Anniversary 
  (Niece with family) 
 +Anthony P. Tadin (Kenneth P. Chrusciel) 
   Health & Blessings for Mabelle Gorny (Family) 
6:00 — +O radość wieczną dla Henryka Meler w I-szą rocz.  
  śmierci (Rodzina) 
 
 MONDAY (15) Advent Weekday 
 6:30 — +Ruth Schweitzer (Friend) 
 8:00 — +Myles Druffel (Frank & Dolores Firlotte) 
 
 TUESDAY (16) Advent Weekday 
 6:30 — +All Souls in Purgatory 
 8:00 — +Myles Druffel (Lottie Cieszko) 
 6:00 PM — Communal Penance Service 
 
 WEDNESDAY (17) Late Advent Weekday 
 6:30 — +Anna Belluomini Birthday Rem. (Joy) 
 8:00 — +Myles Druffel (Roy & Carol Glash) 
 
 THURSDAY (18) Late Advent Weekday 
 6:30 — +All Souls in Purgatory 
 8:00 — +Myles Druffel (Rosalie McGlynn) 
 
 FRIDAY (19) Late Advent Weekday 
 6:30 — +Joseph Gurdak (J. Gurdak) 
 8:00 — +Michael 12th Death Anniv. (Family) 
 

   November 30, 2008 
 
Currency  $ 4,721.00 
Checks  $ 2,709.00 
Loose Coin  $        7.91                 
Total                         $  7,437.91 
Weekly Goal         $  10,000.00  
Budget Year to Date      $210,000.00 
Collections Year to Date  $162,521.64 
Under Budget   $<47,478.36> 

Thank you for your generosity and support of our Parish. 

  

 

 

 

Market Day forms are available at the church 

entrances, the rectory and at the school.  

Market Day is a great way to support  

St. Priscilla School! Market Day forms can be 

turned in to the rectory or the school.  

 

Thank you for your support! 
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MINISTER(S) SATURDAY  
4:00 PM 

SUNDAY 
7:30 AM 

SUNDAY 
9:00 AM 

SUNDAY  
10:30 AM 

DEACON     

LECTOR Rich Mizera Nancy 
Schultz 

Erlinda 
Villegas 

As scheduled 

COMMENTATOR     

EUCHARISTIC 
MINISTERS 

As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled 

ALTAR  
SERVERS 

As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled 

CELEBRANT  As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled 

SUNDAY  
12:15 PM 

As scheduled 

 

Marilyn  
Picchietti 

 

As scheduled 

As scheduled 

SUNDAY 
6:00 PM 

 

As scheduled 

 

As scheduled 

 

As scheduled 

As scheduled 

LITURGICAL SCHEDULE FOR SATURDAY AND SUNDAY 
December 20th & December 21st 

Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday 
14. 

 
15. 
 
7:00 - 8:00 AM 

Confession 
 

16. 
 
7:00 - 8:00 AM 

Confession 
6:00 PM 

Penance Service 
 

17. 
 

7:00 - 8:00 AM 
Confession 
2:00 PM 

School Conf. 

18. 
 

7:00 - 8:00 AM 
Confession 

 

19. 
 

7:00 - 8:00 AM 
Confession 

20. 
 

7:00 - 8:00 AM 
Confession 

3:00 - 4:00 PM 
Confession 

21. 
 
4:00 - 7:00 PM 

Bilingual English 
& Polish  

Confession 

22. 
 

7:00 - 8:00 AM 
Confession 

 

23. 
 
7:00 - 8:00 AM 

Confession 
 
 

 

24. 
CHRISTMAS 

EVE 
4:00 PM 

Family Mass 
9:30 PM 

Polish Pasterka 
11:15 PM 

Carols / Kolędy 
12:00 AM 

Midnight Mass 

25. 
 

CHRISTMAS 
English Masses: 
7:30, 9:00 AM 

12:15 PM 
 

Polish Masses: 
10:30 AM 
2:00 PM 

26. 
 

7:00 PM 
Polish Mass 
św. Szczepan 

27. 
 

28. 
 

29. 
 

30. 31. 
 

4:00 PM 
Bilingual Mass 

and  
Special Devotion 
(English/Polish) 

 

1. 
NEW YEAR’S 

DAY 
English Masses: 

7:30, 9:00 AM 
12:15 PM 

 
Polish Masses: 

10:30 AM,  
6:00 PM 

2. 3. 

DECEMBER 2008 
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Christine Achtel - George Adamick - John Alongi -  
Joseph Bargi - Rita Bobowski - Mary Ann Bonk - Jo-
seph Bottino - Vivian Bottino - Meg Butler - Robert 
Calkins - Dorothy Castronovo - Maria Ceglarek - Maria 
Clancy - Jane Conley - Nancy & Richard Crabtree - Al-
bert Dale - Tarcisio DeBiase - Leo Divito - Edward 
Drzymala - Gene Fuentes - Angiolina Gervasio - Mary 
Gudel - Jennifer Hebda - Sean Henaghan - Mariana Her-
nandez - Mildred Ingallinera - Krzysztof Kadzielawa - 
Janet Kaplan - Chester Kmiec - LaVerne Kmiec - Elea-
nor Kowalski - Allyson Krajewski - Walter Krawczyk - 
Giuseppe Lamanna - Cecilia LaPorta - Angela Lazio - 
Mary Lynch - Carlos Mariduena - Felicita Martinez - 
Donald  Mohr - Donna Mohr - Frances Montana - 
Mikey Muka - Frank Nasca - Natividad Nicasio - 
Dolores Nielsen - Stefan Nowik - Wilma Oaks - Cath-
erine O’Brien - Colleen O’Donnell Craig - Leonard Ol-
brisch - Lorie Pacer - Phyllis & William Peterson - 
Dolores & Richard Piela - Carmella Pizzo - Russ Plam-
beck -  Bernice Plicner - Donna Pomierski - Debbie 
Pope - Daniel Pope - Florence Pope - Shirley Potempa - 
Antonio Puccio - Rachael   Reece - Stanley Renda - 
Stephanie Rhodes - Rosemary Rios - Angelo Rocco - 
Augusto Sandoval - Gloria Scoville - Phyllis Scully - 
Josephine & Antonio Sevenhouse - Amy Sherod - 
Stephen Sierzega - Patricia Slowik - Mary Smolenski - 
Louise Sowa - Mary Spiewak - Adeline Spitzzeri - 
Frank Stelka - Odette Stinar - Victor Szatkowski - 
Marilyn Tamburrino - Helen Tyc - Patricia Tytro - Ed-
ward Watrach - McKenna Weber - Robert Welch - Ka-
tie Young 

If you know of any parish member, family  
member or friends who are homebound and in 
need of our prayer, we would like to add their 
names to our Pray for… list. 
  
If you would like to be taken off of our Pray 
for… list because you are no longer sick, please 
contact the rectory at 773 545-8840. 

31-go grudnia 2008 r. 
o godz. 8-mej wieczorem 

Do tañca przygrywa³a bêdzie orkiestra  
BIA£O-CZERWONI 

Indywidualny bilet: $65 do 15. XII.2008 
           $70 po 15.XII.2008 

 
Pe³ny obiad, szampan i butelka alkoholu na stole. 
Dodatkowy p³atny bar. Po pó³nocy tak¿e ciep³y 

barszcz i krokiety. Bilety do wykupienia na 
plebanii. Ilośæ miejsc ograniczonych! 

December 31, 2008 
8:00 PM 

Music provided by WHITE-RED BAND. 
Individual ticket price: $65 until Dec. 15th 
         $70 after Dec. 15th 

 
Dinner provided, with warm snack after  

midnight. Champagne and alcohol on each  
table. Open cash bar. Tickets available at  

rectory. Limited quantity! 
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If anyone knows of cause or just impediment why these 
persons should not be joined together in Holy 

Matrimony, they must contact the Pastor. 
 
 
 
 
 

Jeśli ktoś wie o przeszkodach uniemo¿liwiaj¹cych 
zawarcie Sakramentu Ma³¿eñstwa przez te osoby, 

prosimy o powiadomienie ksiêdza proboszcza. 
 

WEDDING BANNS 
 
 
 

    
         II. Anna Maziarz & Marek Wenc 

 
 

REJOICE 
 
Isaiah proclaims truly 
good news to us! God’s 
coming brings not  
sadness, guilt, fear, 
wrath, or condemnation. 
No, God’s coming is a 
source of comfort and 
joy. Saying it once is not 
enough, for today’s 

readings are full of joy. Mary’s Magnificat  
substitutes for our psalm today, and our second 
reading encourages us to rejoice, to give thanks 
and praise. This is the root meaning of the Greek 
word for Eucharist. We are urged to rejoice and 
give thanks, because the coming of the Lord 
brings joy, healing, liberty, release, vindication. It 
makes the very earth spring up with new life! 
Good tidings! 
 
© Copyright, J. S. Paluch Co. 

RENOVATED  STAGE  IN  MCGOWAN  HALL 
Once again, we, as a parish, would like to thank our faithful  
parishioners Mr. HILARY & Mr. ROMAN JURKOWSKI. They have 
worked for our parish in the past, and have yet again offered their 
services and time to help us renovate McGowan Hall. They did not 
accept any form of reimbursement for their work. We are very  
grateful for their deeds of generosity! May God bless them and their 
families! 
 

Jeszcze raz pragniemy podziękować naszym ofiarnym 
parafianom: p. HILAREMU oraz p. ROMANOWI 
JURKOWSKIM za bezinteresownie wykonaną pracę przy 
odnowieniu sceny w naszej parafialnej Sali McGowan. 
Przy tej okazji pragnę raz jeszcze podziękować za 
poprzednie prace wykonane na rzecz szkoły i kościoła. 
Niech Dobry Bóg błogosławi Wam i Waszym rodzinom! 

Pictured above: 
Mr. Hilary Jurkowski (left) 

Mr. Roman Jurkowski (right) 

CONGRATULATIONS... 

to our 2008 Car Raffle 

Winner: 

Mrs. Cathy Gilgenbach! 

Mrs. Gilgenbach is a 

teacher at St. Priscilla 

School!. We are happy 

that she 

has won the prize. 

Congratulations, once 

again! 

 

Pomimo mroźnej pogody grupa odważnych parafian poświęciła 
swój czas aby udekorować kościół na zewnątrz. Składamy im 
serdeczne Bóg zapłać! 
 
Despite freezing temperatures, a group of brave parishioners 
devoted their time to decorate the outside of our church. We are 
deeply appreciative of their time. God Bless You All! 

THANK 
YOU! 




